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Kaj je slogovni priročnik?

• Slogovni priročnik je knjižica v obliki pdf:

zbirka terminoloških rešitev z dodatnimi pojasnili,

slogovni in oblikovni napotki ter

pravopisne in slovnične smernice;

• pripomoček za prevajalce in pisce slovenskih besedil na območju
Furlanije - Julijske krajine.
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Zakaj je nastal?

• Prevajanje, pregledovanje in lektoriranje besedil za namene
dvojezičnega poslovanja upravnih organov v Italiji  napake na
različnih jezikovnih ravneh;

• slovnična in pravopisna ustreznost;

• težave pri prevajanju upravno-pravnih besedil: izbira in
usklajevanje terminologije, ki je skladna z jezikovno rabo v
Sloveniji;

• razumevanje pojmov in prevajanje terminologije, ki je značilna
za specifično lokalno rabo.
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Zakaj je nastal?

• Slogovni priročnik  praktičen pripomoček za hitrejše in bolj
dosledno prevajanje in oblikovanje besedil ter poenotenje
terminologije v rabi zlasti na občinski ravni;

• izboljšanje kakovosti besedil in prevodov, usklajevanje
terminologije.
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Kako je nastal?

• Po zgledu nekaterih že uveljavljenih slogovnih priročnikov:
Medinstitucionalni slogovni priročnik Evropske unije, Slogovni
priročnik Komisije in drugi podobni viri;

• slovnične vsebine: elektronski viri, slovnični in pravopisni
priročniki;

• sodelovanje z lektorico Slovenskega raziskovalnega inštituta
SLORI iz Trsta, mag. Andrejo Kalc.
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Komu je namenjen?

• Prevajalcem, referentom jezikovnih okenc in zaposlenim v javni
upravi v Italiji;

• drugim prevajalcem in tolmačem v Italiji in Sloveniji;

• članom in predstavnikom ustanov, organizacij in društev
slovenske in italijanske narodne skupnosti;

• šolskim ustanovam, predstavnikom medijev in vsem
posameznikom, ki uporabljajo slovenščino v uradnem govornem
položaju.
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Vsebina slogovnega priročnika

• Vsebinski sklopi:

1. Napotki za razumljivejši jezik in boljši slog;

2. Obravnavana besedila in smernice za prevajanje;

3. Terminološke rešitve in dodatna pojasnila;

4. Splošno: slovnično in pravopisno ustrezne rešitve.
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• Primeri nerodnih rešitev in prevajalskih zagat ter predlogi
slovnično, pravopisno in slogovno ustreznejših rešitev;

• predloge najpogostejših upravnih besedil v italijanščini in
prevod v slovenščini  črpane iz korpusa besedil, ki nastajajo
v referenčnem okolju Furlanije - Julijske krajine.
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Prvi vsebinski sklop: 
Napotki za razumljivejši jezik 

in boljši slog
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Odsvetovane ali slabe izbire glede na knjižni kod 

oziroma standardni jezik in predlagane rešitve



Ufficio centrale per la lingua slovena

Centralni urad za slovenski jezik

Servizio lingue minoritarie e corregionali all’estero

Služba za manjšinske jezike in deželne rojake v tujini

Izbiramo raje slovenski izraz, če to ne vpliva na pomen
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Predloge – primer uradne prošnje
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Primer prevoda upravnega besedila
OGGETTO:

Approvazione del programma degli incarichi di collaborazione 

autonoma 

IL CONSIGLIO COMUNALE

Visto il D.Lgs.267/2000 “testo unico delle leggi sull’ordinamento 

degli enti locali”;

Visto il D.Lgs. 165/2001;

Visto il D.L. 78/2010;

Vista la L. 125/2013;

Vista la circolare del Ministero dell’Economia e delle Finanze 

n.32/2015

Visto lo Statuto Comunale;

D E L I B E R A

di approvare il seguente programma degli incarichi:

ZADEVA:

Potrditev predvidenih naročil zunanjim sodelavcem.

OBČINSKI SVET

ob upoštevanju ZU 267/2000 »Enotno besedilo zakonov o 

lokalni samoupravi«;

ob upoštevanju ZU 165/2001;

ob upoštevanju UZM 78/2010;

ob upoštevanju Zakona 125/2013;

ob upoštevanju okrožnice Ministrstva za ekonomijo in finance 

št. 32/2015;

ob upoštevanju občinskega statuta;

S K L E N E,

da se odobri naslednji program naročil storitev:
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Zaključek

• Slogovni priročnik: šele prva različica v fazi dopolnjevanja,
urejanja in usklajevanja;

• naslednja različica: več predlog besedil, nove in
dopolnjene slovnične vsebine, terminološki del obogaten
z dodatno terminologijo in razlagami;

• več zgledov ter povezave na elektronske vire za
prevajanje, preverjanje slovnice in preverjanje
terminologije.
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Prosimo vas za pripombe,

predloge,

kritike in tudi

pohvale!

Hvala za pozornost!
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Hvala / Grazie
Ufficio centrale per la lingua slovena

Centralni urad za slovenski jezik

Via/Ulica Milano, 19 - Trieste/Trst

ufficio.sloveno@regione.fvg.it


